DIVINE LITURGY VARIABLES FOR THE 5™ SUNDAY OF PASCHA
SUNDAY OF THE SAMARITAN WOMAN

& AFTER-FEAST OF MID-PENTECOST ~ TONE 4 / EOTHINON (MATINS GOSPEL) 7

Priest:
tombs bestowing life!

The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and then :
Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the

The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany.

THE FIRST ANTIPHON

Ao Ly

Verse I Make a joyful noise to God, all the Earth!
Sing of His name, give glory to His praise!

Refrain  Through the prayers of the Theotokos, O

Savior, save us.

Verse 2 Say to God: How awesome are Thy deeds!

So great is Thy power that Thy enemies cringe
before Thee! {Refirain}

Verse 3 Let all the earth worship Thee and praise
Thee! Let it praise Thy name, O Most High!
{Refrain}

Glory to the Father...now and ever... then {Refrain}

kel aa ¥ 1555 o) pues bbb Jslla

Jalis L calyl 5illy clele &y g g
-14 R ’!f.

o) b (e US il cadl Lo &b lglg
PR Ve PN QN 5 PR | PR
(L

sl 85 GV .l 33l

THE SECOND ANTIPHON
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God be bountiful to us and bless us!
Show the light of Thy countenance upon us
and have mercy on us!

{Refrain} O Son of God who arose from the
dead, save us who sing to Thee, Alleluia.

Verse 2 That we may know Thy way upon the
carth, and Thy salvation among all nations!
{Refrain}

Verse 3 Let the people give thanks to Thee, O
God! Let all the people give thanks to Thee!
{Refrain}

Glory to the Father...now and ever... "Only
begotten Son..."

Verse 1
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THE THIRD ANTIPHON
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Verse I Let God arise, let His enemies be
scattered! Let those who hate Him flee
from before His face!

Refrain: Christ is risen from the dead,

trampling down death by death; and

upon those in the tombs, bestowing life!

Verse 2 As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.
(Refrain)

Verse 3 So the sinners will perish before the
face of God; but let the righteous be
glad! (Refrain)

Verse 4 This is the day which the Lord hath | .42 JJGJ-' 19 C)ﬁ-d “—Dﬂ i s qu\ é):m 5 1da
made; let us rejoice and be glad in it. (Z\Ajﬁ\)

(Refrain)
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN)
OF PASCHA

el (Jsaall desifi ) O sSidgua)

In the gathering places bless God the
Lord, from the springs of Israel. Save us,
O Son of God, Who art risen from the
dead, who sing to Thee: Alleluia.
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION
IN TONE FOUR
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Having learned the joyful message of the
Resurrection from the angel the women disciples
of the Lord cast from them their parental
condemnation. And proudly broke the news to the
Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ
God is risen, granting the world Great Mercy.

Galally 5380 D) (e Gl Gl clands &)
) Gramiall aldy el e 1Dy )33

salaall 233l allall g

APOLYTIKION OF MID-PENTECOST
IN TONE EIGHT
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In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my
thirsty soul to drink of the waters of true worship;
for Thou didst call out to all, saying: Whosoever
is thirsty, let him come to Me and drink.
Wherefore, O Christ our God, Fountain of life,
glory to Thee.
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APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR

As deliverer of captives and
defender of the poor, healer of the
infirm, champion of kings:
Victorious Great Martyr George,
intercede with Christ our God, for
our souls’ salvation.
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KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT
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Though Thou didst descend into the grave, O
Immortal One, yet didst Thou destroy the power
of  Hades, and didst arise as victor, O Christ
God, calling to the myrrh-bearing women,
Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O
Thou Who dost grant resurrection to the fallen.
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EPISTLE for the 4" Sunday of Pascha
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O Lord, how magnificent are Your works. You have
made all things in wisdom. (Psalm 103:24)
Bless the Lord, O my soul. (Psalm 103:1)
The reading is from the Acts of the Apostles (11:19-
30)
In those days, those apostles who were scattered because
of the persecution that arose over Stephen traveled as far
as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the
word to none except Jews. But there were some of them,
men of Cyprus and Cyrene, who on coming to Antioch
spoke to the Greek’s also, preaching the Lord Jesus.
And the hand of the Lord was with them, and a great
number believed turned to the Lord. News of this came
to the ears of the church in Jerusalem, and they sent
Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace
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of God, he was glad; and he exhorted them all to remain
faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a
good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a
large company was added to the Lord. So Barnabas
went to Tarsus to look for Saul; and when he had found
him, he brought him to Antioch. For a whole year they
met with the church, and taught a large company of
people; and in Antioch the disciples were for the first
time called Christians. Now in these days prophets
came down from Jerusalem to Antioch. And one of
them named Agabos stood up and foretold by the Spirit
that there would be a great famine over all of the world,;
and this took place in the days of Claudius. And the
disciples determined, every one according to his ability,
to send relief to the brethren who lived in Judea, and
they did so, sending it to the elders by the hand of
Barnabas and Saul.

Priest: Peace be to you reader.
Reader: And to your spirit.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: Draw your bow and prosper and reign, for the
cause of truth and meekness and righteousness. (Psalm
44:4)

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.

verse: You have loved righteousness and hated
wickedness. (Psalm 44:7)

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL for the 5% Sunday of Pascha

(Baledl ) dady)

The Reading from the Holy Gospel
according to St. John. (4:5-42)
At that time, Jesus came to a city of Samaria,
called Sychar, near the field that Jacob gave to
his son Joseph. Jacob’s well was there, and so
Jesus, wearied as He was with his journey, sat
down beside the well. It was about the sixth
hour. There came a woman of Samaria to draw
water. Jesus said to her, “Give Me a drink.”
For His Disciples had gone away into the city
to buy food. The Samaritan woman said to
Him, “How is it that Thou, a Jew, ask a drink
of me, a woman of Samaria?” For Jews have
no dealings with Samaritans. Jesus answered
her, “If you knew the gift of God, and Who it is
that is saying to you, ‘Give Me a drink,” you
would have asked Him, and He would have
given you living water.” The woman said to
Him, “Sir, Thou hast nothing to draw with,
and the well is deep; where do you get that
living water? Art Thou greater than our father
Jacob, who gave us the well, and drank from it
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himself, and his sons, and his cattle?” Jesus
said to her, “Everyone who drinks of this water
will thirst again, but whoever drinks of the
water that I shall give him will never thirst
forever; the water that I shall give him will
become in him a spring of water welling up to
eternal life.” The woman said to Him, “Sir,
give me this water, that I may not thirst, nor
come here to draw.” Jesus said to her, “Go,
call your husband, and come here.” The
woman answered Him, “I have no husband.”
Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I
have no husband’; for you have had five
husbands, and he whom you now have is not
your husband; this you said truly.” The
woman said to Him, “Sir, I perceive that Thou
art a prophet. Our fathers worshiped on this
mountain, and Thou sayest that in Jerusalem
is the place where men ought to worship.”
Jesus said to her, “Woman, believe Me, the
hour is coming when neither on this mountain
nor in Jerusalem will you worship the Father.
You worship what you do not know, we
worship what we know, for salvation is from
the Jews. But the hour is coming, and now is,
when the true worshipers will worship the
Father in spirit and truth, for such the Father
seeks to worship Him. God is spirit, and those
who worship Him must worship in spirit and
truth.” The woman said to Him, “/ know that
the Messiah is coming [He Who is called
Christ]; when He comes, He will tell us all
things.” Jesus said to her, “I Who speak to you
am He.” Just then His Disciples came. They
marveled that He was talking with a woman,
but none said, “What dost Thou wish?” or,
“Why art Thou talking with her?” So the
woman left her water jar, and went away into
the city, and said to the people, “Come, see a
man Who told me all that I ever did. Can this
be the Christ?” They went out of the city and
were coming to Him. Meanwhile the Disciples
besought Him, saying, “Rabbi, eat.” But He
said to them, “I have food to eat of which you
do not know.” So the Disciples said to one
another, “Has anyone brought Him food?”
Jesus said to them, “My food is to do the will
of Him Who sent Me, and to accomplish His
work. Do you not say, ‘There are yet four
months, then comes the harvest’? 1 tell you, lift
up your eyes, and see how the fields are
already white for harvest. He who reaps
receives wages, and gathers fruit for eternal
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life, so that sower and reaper may rejoice
together. For here the saying holds true, ‘One
sows and another reaps.” I sent you to reap
that for which you did not labor; others have
labored, and you have entered into their
labor.” Many Samaritans from that city
believed in Him because of the woman’s
testimony, “He said to me all that I ever did.”
So when the Samaritans came to Him, they
asked Him to stay with them; and He stayed
there two days. And many more believed
because of His words. They said to the
woman, “It is no longer because of your words
that we believe, for we have heard for
ourselves, and we know that this is indeed the
Savior of the world.”
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MEGALYNARION FOR PASCHA

Verse: The angel cried to the Lady full of grace:
Rejoice, rejoice O Pure Virgin! Again, I say
rejoice! Your Son is risen from His three days in
the tomb. With Himself He has raised all the
dead. Rejoice, rejoice O ye people.

Hymn: Shine! Shine! Shine, O new Jerusalem!
The glory of the Lord has shone on you. Exult
now, exult and be glad, O Zion. Be radiant, O
pure Theotokos, in the Resurrection,
Resurrection of your Son.
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN)
OF PASCHA

4
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(Refrain) Receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality.

(Verse) Great is the mystery of Thy resurrection, O Christ. (Refrain)
(Verse) From the supper, the Immortal One willingly cometh to the passion. (Refrain) t}\.\:\]\} \}JA
(Verse) Then was Hades, who accounted and demanded of souls, embittered at the encounter. | _ .
(Refrain) e ¥ 953“
(Verse) Then was Mary, who anointed and worshipped God before the tomb, made glad. | 1| }ﬂé g }5
(Refrain) -
(Verse) Tell Peter and the other apostles that the Immortal One hath risen from the dead.
(Refrain)

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
o [nstead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE.

After THE GREAT DISMISSAL

Priest: Christ is risen! (THRICE)
People: Indeed He is risen! (THRICE)

Priest: Glory to His Holy Third-day
Resurrection!
People: We adore His Holy Third-day
Resurrection!

People: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and upon
those in the tombs bestowing life!
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	إنَّ تِلْميذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَةِ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّيَّ، وخاطَبْنَ الرُّسُلَ مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَوْتُ وقامَ المَسيحُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
	أبوليتيكيون انتِصَاف الخَمسِين باللحنِ الثامن
	في انْتِصافِ العيدِ، اسْقِ نَفْسي العَطْشَى مِنْ مِياهِ العِبادَةِ الحَسَنَةِ أيُّها المُخلِّصُ، لأنَّكَ هَتَفْتَ نَحْوَ الكُلِّ قائِلاً: مَنْ كانَ عَطْشاناً، فَلْيَأْتِ إلَيَّ ويَشْرب. فَيا يَنْبوعَ الحَياةِ، أيُّها المَسيحُ الإلهُ المَجْدُ لَك.
	بما أنك للمأسورين محرر ومعتق، وللفقراء والمساكين عاضد وناصر، وللمرضى طبيب وشاف، وعن المؤمنين مكافح ومحارب، أيها العظيم في الشهداء جاورجيوس اللابس الظفر، تشفع إلى المسيح الإله في خلاص نفوسنا.
	القنداق الفصح باللحن الثامن

